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IEPEJIAYA PEUEBBIX XAPAKTEPUCTHUK ITEPCOHAKEN ITPU ITEPEBO/IE
AYJUOBU3YAJIBHOI'O TEKCTA (HA MATEPUAJIE AMEPUKAHCKOU KWHOKOMEJINHU
CLUELESS /BECTOJIKOBAIE)

B crarbe paccmarpuBaroTcs criocoObl Iepeady pedeBhIX XapakTepPUCTHK NEPCOHAXKEN TIPH NEepeBOE ayANOBHU3YaIbHO-
ro Tekcra. Llenpio paboThl cTano BBISBICHUE CIEHU(UKH PEIH aMEPHUKAHCKUX MTOJPOCTKOB, XHUBIIMX B KOHIE XX B. U
H3y4EHHE BO3MOXKHOCTEH €€ COXpaHEHHMs IIPH MEPEeBOE Ha PYCCKUH sA3bIK. B 3agadm uccienoBaHMs TAKKe BXOAUIO
COCTaBJICHHE PEYEBOTO MTOPTPETA IIIABHOM repornHu (hrtbMa «becToIKOBBIE» U aHAIN3 CTEIICHH €r0 COXPAHEHHUS B TPEX
CYILECTBYIOIIMX 3aKaJpPOBBIX IepeBoaax (uibMa. B mccienoBanuy HCIOIb30BATIUCH METOABI CIUIOLIHOTO JIMHTBOCTH-
JHCTHYECKOTO, JTEKCUKOTrpaU4ecKoro M CUTyaTHBHOTO aHaIM3a. BhUIM BBIABICHBI OCHOBHBIE OOIME YEPTHI Pa3roBop-
HOM pedn MOAPOCTKOB, & TAKXKE HEKOTOPBIE PeUeBble OCOOEHHOCTH, IIPUCYIINE TOJIBKO TTTABHON TeponHe. AHAIN3 mepe-
BOJIOB TI0Ka3aJ1, YTO MEPEBOJUMKH ITBITAINCH TIepeaTh OCOOEHHOCTH peyuu repoeB (pHUiIbMa, OJHAKO 3TH MOIBITKU ObLIH,
B OCHOBHOM, HEYyJIauHBIMH. DTO MOXXHO OOBSICHUTH KaK HEJOCTATOYHBIM 3HAHHEM IEPEeBOAYMKAMHU OCOOEHHOCTEH co-
BPEMEHHOU aHIVIOA3BIYHON Pa3rOBOPHOM pEeYU MOJIOZCIKHU, €€ MHOIOUYUCIICHHBIX BapHallui, TaK U CIOKHOCTBIO 3aJ1aul
€€ MPEe3eHTAallUU Ha JPYroM si3blke. Tak Kak ayIMOBHU3yalIbHbIE TEKCTHI SIBJISIOTCS B HACTOSAIIEE BpEMs BaXKHOM 4acTbiO
MOJIOJICKHOM KyIbTYphl, OHUM M3 OCHOBHBIX CPEACTB 3HAKOMCTBA C XM3HBIO MPEACTaBUTENECH JPYTruX CTpaH, Aaib-
HeHIIMe ncciae0BaHus B JaHHOW 00J1acT MOTYT BHECTH 3HAUMMBII BKJIaJ Kak B EPEBOJIOBENCHHUE, TaK U B MPAKTHKY
MIPETNOAaBaHUsl HTHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.

Knrouesvie cnosa: aynnoBusyanbHbIA NEPEBOJ, PEUEBBIE XapaKTEPUCTUKHU, PEYEBOM MOPTPET, 3aKaIpOBbI IEpEBO,
JUHAMHUYECKasi SKBUBAJIICHTHOCTb, KyJIbTypHas aJanTanusl.

B coBpeMeHHOW TMHTBHCTHKE TMEPEBOJ ayIHOBH3YaJbHBIX TEKCTOB IPUBJIEKACT BHUMAaHHUE MHOTHX
OTCUYECTBEHHBIX M 3apyOexHbIX uccienopareneit. KnunouibM paccMaTpuBaeTcst Kak JIUCKYpPC, KaK OCOOBIH
BHJ] KPEOJIM30BaHHOTO TEKCTa — KHHOTEKCT, BKITFOUAOIINK B ce0s Buaeopsin u kunoauaor [1. C. 74]. O6na-
nasi TBOMCTBEHHOM MPUPOAOH, TUCKYpC KHHOHMIbMa codeTaeT Habop XapaKTepPHCTUK, IPUCYIINX KaK KH-
BOI peun (CIOHTAHHOCTb, d(eMepHasi CTPYKTypa, HAINYMEe KOMMYHHUKAaTUBHOTO HAMEPEHHUS), TaK U CI[CHH-
YECKOMY JTHANOTY (CTaTUYHOCTb, MOJATOTOBICHHOCTh, OTCYTCTBHE KOMMYHUKATHUBHOI'O HAMEPEHUS y TOBO-
psamero). IIpu aTtom auckypc KMHOMMIBMA OTpakaeT pedeBble KOMMYHUKATHBHBIE 00paslbl COBPEMEHHOTO
HOCUTEIS SI3bIKa, CTPOUTCS HA IIPUHIIMIIAX U YCIOBUAX CIIOHTAHHONW KOMMYHHUKAIIUH, & TAK)Ke 00JIafaeT YHU-
KaJIbHOW CITOCOOHOCTBIO MPOHUKATH B JIUCKYPC MOBCEAHEBHOU peun. [1o cpaBHEHUIO C JIUCKYPCOM KHBOU
pedn, JUTs Hero XapakTepHa OoIbInas 4eTKOCTh, TOJTHOTA TepeaaBaeMoi WH(OpMaIuu, OONbIas CTETeHb
HACHIIICHHOCTH Pa3IMYHBIMU SI3LIKOBBIMHE YJIEMEHTaMH B 3aBHCHMOCTH OT aHpa kuHodmiema [3. C. 23].

KUWHOTEKCTBI BKITIOYAIOT B ce0s BepOATbHBIC U HEBEPOAIBbHBIC KOMIIOHCHTHI, TPEOYIOIIKE TIPU MIEPEBO-
Jie JOCTUKEHUS TaK Ha3bIBAEMOUM NTHMHAMHUYECKON SKBUBAJICHTHOCTH [4]. DTOT TepMuH npuHaiexxkut O mxu-
Hy Haiine, KoTopbIil BEIACIISIT 1Ba BUAA TIEPEBOMUECKON SKBUBAICHTHOCTH: (POPMATBHYIO U THHAMUYIECKYIO.
®dopManbpHasi SKBUBAJIEHTHOCTH IIPHU MEPEBOJIe MPU3BaHa MepeaaTh MaKCUMAIBHBIA 00BeM (OPMEI U COnep-
JKaHHsI UCXOJIHOTO TeKcTa. JlMHaMuYeckas 3KBUBAJICHTHOCTh OCHOBaHA Ha MPUHIUIE 3KBUBAJICHTHOTO 3(-
(bekra, T.e. CBA3b MEXKIy MEPEBEICHHBIM COOOIIEHHUEM U €ro MoJydyaTelleM JOJDKHA OBITh TaKOW Ke, KaK U
MEX]y UCXOIIHBIM COOOIIEHHEM U ero monydarensMu [13]. OmHako npu nepeBoje KHHOPUIbMa BpeMEHHbIE
PaMKH U BU3YaJIbHBIN PSJl OTPAHUYUBAIOT BO3ZMOXKHOCTU MEPEBOIYUKOB, UM YacTO MPUXOAUTCA UCKATh CH-
TyaTHBHBIE CTPAaTEruy peieHwus nepepoquaeckux mpodiem [10. C. 41].

Hccnenosarens @.M. @eaepudn BhIJECISET BE MAKPOCTpATEruu MepeBoJia; CTaHAaApTU3AIMIO U ajar-
taruio. CTaHgapTH3aus Moipa3yMeBaeT HCIONb30BaHNE B [IEPEBOJIE JUTEPATYPHOTO sI3bIKa, O6€3 mepenadn
CBOEOOpasus s3plKa OpUTMHANA. AJanTaius e HamnpaBlIeHa Ha COXpPaHEHHE IparMaTHYecKoro 3ddekra
OpUTHHANA, a TaK)Ke €ro JIMHIBUCTUYECKNX, COMUANBHBIX U KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH C y4eTOM IeIeBOi
aynutopuu [9. C. 11]. Ilo muenuto K.E. KoctpoBa, nepeBogunk ayJuOBHU3yalbHBIX TEKCTOB JOKEH MPOU3-
BOJMTH HEOOXOAMMYIO a/IalITAIMIO HAa Pa3HBIX YPOBHSX B LENSIX COXPaHEHUS MParMaTHIeCKOH aJIeKBaTHOCTH
nepesoaa [5. C. 145].

B nmteparypHOM TpOM3BENEHUH pedyeBas XapaKTePHCTHKA MEPCOHaKa WIIM €r0 PeueBOil MOpTpeT —
OJTHO W3 CaMbIX BaXHBIX CPEJCTB XYJO0KECTBCHHOTO M300paXXCHHS Teposl, IPEACTABISIONINX CO00H moaoop
0COOBIX JUIS KaX/IOTO JACHCTBYIOMIETO JIUIA CIOB U BBIpaKeHHH. B Xyn0kecTBeHHOM (HIIbEME POJIh UHANBH-
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IOyalbHBIX 0COOEHHOCTEH peun MepcoHa)kell He MEeHee BakHa. B peun repoeB COBPEMEHHBIX KMHO(HUIBEMOB
4acTO OTPaXKAIOTCS Pa3IMYHbIe TEPPUTOPHAIBHBIC TUANEKTHI  COIUONIEKTHI, T.€. (JOHETHIECKHE, TPaMMaTH-
YeCKHe WM CTHIIUCTHYECKHE OTKIOHEHHS OT JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, OOYCIOBICHHBIE KyJIbTYPHBIM U COIIH-
IbHBIM (DOHOM, BO3PACTHBIMHU TTapaMeTpaMH U 00pa30BaTeNbHBIM YPOBHEM YYACTHHKOB KOMMYHHKAIIWH.
T.II. TapaceHko BBIIENSIET CIEAYIOIME PEUYEBbIE XapaKTEPUCTUKH, OTPAXKAIOIIMECS B PEUEBOM IOPTpeETE:
BO3pacTHEIE, TeHIEPHBIE, TICUXO0JIOTHYECKHE, COIUANBHbIEC, STHOKYIBTYpHBIE u NUHTBHCTHYeckue [7. C. §].
Ha nam B3rmsn, nmepenada pedeBbIX XapaKTEPUCTHK MEPCOHAXKEH ayAHOBHU3YallbHOTO TEKCTa IPHU TepeBoie
SIBJISIETCS] CAMBIM Ba>KHBIM YCIIOBHEM €T0 YCIICITHOCTH.

Komenus «bectonkoBeie» (1995 T. BBITyCcKa) ONMUCHIBAET JKU3Hb aMEPUKAHCKHUX IOJPOCTKOB KOHIA
XX B., oOyJarommxcst B 3IUTHON mkoje Jloc Amkeneca. YUCHUKHA BO MHOTOM BeIyT ceOsl Kak OOBITHBIC
TUHEUKEPhl — XOMAT Ha 3aHATHS, OOIIAIOTCS C APY3bsIMU, XOST Ha BEUEPUHKH, BIIOOISIFOTCS, OJTHAKO CO-
IUANBHBIA CTaTyC 3aMETHO BIMET Ha WX pedb. Hampumep, peub y4eHUI] MpeICTaBiIsieT COO0H cMeCh KalH-
dhopumiickoro amanekra (Valley Girl Accent) M KHUXHBIX 3aMBICIIOBATHIX CIIOB, KOTOPHIC OHU HCITOJIB3YIOT
HaMEPEHHO, YTOOBI Ka3aThcs 00Jiee YMHBIMHA U YTOHUYCHHBIMH.

Kamugopuuiickuit quanekt chopMupoBajics IpeanoaokUuTeasHo B 1970-x TT. Ha OCHOBE peuun Oora-
TBIX JEBYILIEK, KOTOPbIE MpOoKUBaIK B paiioHe Jloc-Anxkesneca Ha Tepputopun JoiauHbel Can-Oepuanno. Xa-
PaKTEpPHBIMH OCOOEHHOCTSIMH 3TOTO JHAJIEKTa SBISIOTCSA: MCIOJIB30BaHHUE CIIOB-TAPA3UTOB, TaKUX Kak like,
totally u whatever; MHOXeCTBa CICHTOBBIX MOJIOJIC)KHBIX BBIPAXKCHUN U CIIOBEYCK, a TAKIKE BOCXOAIICH HH-
TOHAIIMHU TOJOCA B KOHIIE YTBEPAUTEIbHBIX MpeaoxkeHuin. Kpome Toro, cnenuduueckoii 4epToit 3Toro ama-
JIEKTa SIBIETCS 0c00ast HKCIPECCUBHOCTD, KOTOPAas BEIpaXaeTcs B THIEPOOIM3aNN TIPY OTMMCAHUH TPUBH-
AITBHBIX COOBITHIA WIH mpeaMeToB [12].

Jliis aHanm3a crocoOOB mepeauyl 0COOCHHOCTEH peur MepcoHax el (GruiTbMa Mbl BRIOPAIU TPU BapuaHTa
€ro 3aKaJpoBOTO TepeBo/ia. ABTOPCTBO IIEPBOTO MEPEBOIAa HAM, K COXKAICHHUIO, HE yIAlIOCh YCTAaHOBHUTH, BTO-
po#t mepeBon ObLT caenan kommnanueit «[Ipembep Buneo @uinbm», TpeTrit iepeBo ObLT BBHITIONHEH 0 3aKa3y
Paramount Channel. Ilpn aHanu3e npuMepoB MBI U151 yI00CTBa 0003HAUYaeM TIEPEBOJIBI HOMEPAMH.

PaccMoTpuM OCHOBHEIE pedeBble OCOOCHHOCTH repoeB (uuibMa. JleificTBre MHOTHUX SIH30I0B IPOUC-
XOIUT B IIKOJIE, TNI€ YYaTCs TEPOH, WU PsoM ¢ Hell. OHM JOBOJIBHO 9acTO OOCYKIAIOT CBOM YCIEXU U HE-
yJaa4u B yueOe, JeNatoT 3aMevaHus 00 YUUTEsIX U T.11.

Hampumep, rnaBHas repouns — lllep 3agacTyro HCmonb3yeT cBOe KpacHOpeUre M MpuOeraeT K XUTpo-
CTSIM, 9TOOBI IOTOBOPHUTHCS C YUUTEISIMHU O OoJiee BRICOKHX oreHkax: “I told my P.E. Teacher an evil male
had broken my heart so she raised my Ctoa B.”

1 2 3

A ckazana yuumenvnuuye no usz- | Yuumenvuuye guskyavmypul s A cxazana yuumenvuuye gus-

6OCHUMAHUIO, YO MYNCUUHA
pazoun mue cepoye, U OHA UCNPA-
8ULA MHe MPOUKY HA YemBePKY.

cKazana, Yymo JHCeCmoKUll MymiCuu-
Ha pazoun mHe cepoye, U OHA NO-
CMasuia MHe «Ou» 6Mecmo «cuy.

KYJAbmypoul, umo 00uH 3100etl
pazoun mue cepoye, U OHA UCHPA-
BULA MPOUKY HA YeMEePKY.

Kak BumuMm, BTOpOH MEPEBOJYHMK HE CUET HYXXHBIM MPOU3BOAMTH KYJIBTYPHYHO aalTallli0 OIICHOK
yYalIuxcsi B aMepUKaHCKOH IIKOJIE, OH OCTaBWJI B IIEPEBOJIE aMEPUKAHCKYIO0 OYKBEHHYIO CUCTEMY OIICHHBa-
HUS, XOTS YMecTHEH ObUIO OBl MCIIONB30BaTh MPUBBIYHYIO PYCCKOMY 3PHUTEIO MATHOAIBHYIO IIKaTy. JTa
TEHJICHIIUS COXPAHACTCS Ha MPOTSDKEHUH BCero (uiibMa.

B crnenyromem npumepe Lllep paccka3siBaeT HOBOWM MOJPYre O MECTHBIX MApHSX W JaeT eil coeT: “If
you make the decision to date a high-school boy they 're the only acceptable ones.”

PaccMmoTpum BapuaHTHI IEPEBOJIA:

1

2

3

Ecnu 3axouewn 6cmpeuamocs ¢
napnem u3 gvlcuieil WKoIbl, mo
8610Upatl K020-Mo U3 HUX.

Ecnu 3axouews 6cmpeuamucs ¢
KemM-HUOyO0b U3 Koaneoxyca, nyyuie
Hux mebe He Haumu.

Ecnu pewsuis scmpeuamucs ¢
KeM-mo u3 WKoJIbl, Mo mMoabKo C
U3OPAHHBIMUL.

Ha nam B3ri1s1/1, TOJTBKO TPETHA MEPEBOIIMK aCKBATHO TIEPEBEIl coueTanue high-school boy. IlepBorit
MEPEBOUMK BeCh (DMIIbM Ha3bIBaI high school «BBICIICH IIKOJIONW», a BTOPOH MEPEMECTHUI MECTO ACUCTBUS




988 H.M. IllytoBa, A.®. MyxamMeT3siHOBa

2018. T. 28, BoIm. 6 CEPUA NCTOPUA N ©UJIOJIOT' A

¢urbMa B KOJUTEMK, YTO B 000OMX CIAyYasx CIAeIyeT MPU3HATh MEPEeBOTUSCKUMH OIMMOKaMU. MBI CUHTAaEM,
4TO CIOBOCOUETaHue high-school boy MOKHO TIPOCTO MEPEBECTH KaK «CTAPIICKITACCHHUK.

Kak oTMe4aroT HeKOTOpbIE HCCIICAOBATEIH, XapaKTEPHOH YepTON peun aMEepPHUKAHIIEB B IIEJIOM SIBIISET-
Cs UCIOJb30BaHUE COKpaiieHuii u abopeBuaryp [8. C. 64]. B ¢dunbme ux MHOXKeCTBO: a prop (a
proposition), a photo op (opportunity), dorms (dormitories), frat (fraternity), RSVP (Répondez s’il vous
plait), the PC term (the politically correct term), NYU (New York University), LA buses (Los Angeles buses)
U T.0. Jns pycckoil pa3roBOpHOM peud HE XapaKTepHO HCIOJIb30BaHHE a0OpeBHATYpP, XOTSA COKpAIICHUS
BCTPEYAOTCS JOBOJBHO YacTo. Hampumep, MHOTHE MIKOJBHUKH M CTYACHTHI YIIOTPEOISIIOT TaKue COKpaIliie-
HUS Kak: «QU3pay», «IUTPa», KKOHTPOJIKA», «3K3», «CTYICHBY, «IOMAIIKa», KYHUBEp», «obmiaray u T.m. K
COXaJICHUIO, B pACCMATPUBAEMBIX MIEPEBOIaX He OblIa COXpaHEeHa JaHHasi OCOOCHHOCTh PEUr aMEePUKAHCKUX
MOJIPOCTKOB, AaXKe B TEX CIy4asx, KOTJa 3TO ObUIO BIOJIHE BO3MOXHO, KaK, HallpUMep, B CIEAYIOIIEM AHa-
nore mexay lep u JJuon:

LUlep: We gotta book if we re gonna make it to P.E. Come on, De.

Juon: 1 feel like bailing, dude. Come on.

1 2 3
— Ecnu 6ce nonyyumcs, Ham — Ham naoo cnewums, e mo ono- - Ilopa na ypox ¢puskynemypel.
nonoocen npus. Moem, /u. 30aem Ha uskynemypy. Hoem, [{u. | Ilotioem.
— A max ycmana, a mot? — {onywenue} - Mne xouemcst coexcameo.

Hu onuH mepeBouuK He HCIIOIB30Ball PyCCKOE COKpalleHHe «puspa» ans mepenadn abOpeBUAaTypbl
P.E., x0Ts 310 OBLIO OBI BIOJHE YMECTHO. [IepBbIii IEPEBOAYUK MOTHOCTHIO UCKA3MII CMBICIT BHICKA3bIBAHUS, a
BTOPOI EPEBOTUMK JOIMYCTHII HEOOOCHOBAaHHOE OIyIIeHHe. MBI IpeyiaraeM cieyIolui BapuaHT NepeBoja:

— Haoo moponumucs, noka na gpuspy uwe onozoanu. Uoem, /{u.

— YV mensn nem cun, s 6w1 céanuna. [asaii ne noiioem.

[TompocTku Bceraa Xopouo 3HAKOMBI € MOM-KYJbTYpOil CBOEH CTpaHbl, Yy HUX €CTh CBOM KyMHpPHI B
cpene MY3bIKaHTOB, IEBLOB, aKTEPOB, UX MMEHA MOCTOSHHO yNOMHUHaroTcs B ¢unbme. Hanpumep, ynomu-
HatoTcs pok-rpynnsl The Rolling Stones, Nine Inch Nails, The Cranberries, nesunisl Billie Holiday w Barbra
Streisand, axrepwl Mel Gibson, Pauly Shore, Tony Curtis, Marky Mark (Mark Wahlberg), James Dean,
Jason Priestley, cynepmonens Cindy Crawford, nepconaxxu MynsThUIsMoB Marvin the martian, Ren and
Stimpy, nerckuil nucarens Dr Seuss 1 MHOTUE IpyTHE.

B ocHOBHOM, y NepeBOTYMKOB HE BO3ZHHMKAJIO OCOOBIX CIOXKHOCTEH IpH Hepenaye MMEH COOCTBEHHBIX,
XOTS UMs1 TIepcoHaxka Marvin the martian, KOTOpoe B PYCCKOM SI3bIKE MMEET YCTOWYMBBIA BapuaHT «MapBuH
Mapcuanuny, nepBblil IepeBoUUK NepeBelt kak «MapBuH Mapimany, a Tpetuid kak «MapTun Mapcruanun.

Ha namr B3rmsiz, B ciiyyae ¢ MaJOM3BECTHBIMU PYCCKOMY 3pHTENI0 MMEHaMHU, HEOOX0IUMO NMPHOETHYTh
K TeHEepalIn3alliy WU ONKCATeIbHOMY MEPEeBOLy, YTOOBI PEHUITUECHT MEPEeBOIa HE UCIBITANl 3aTPyAHEHHH B
BocnpusaTuH punsMa. Hanpumep, B crenyromieit curyanuu Llep paccyxnaet npo ceds: “Searching for a boy
in high school is as useless as searching for meaning in a Pauly Shore movie.”

1 2 3
Hckamo napus 6 svicueni wikone | Haiimu npunuunoco napus 6 koa- | HMckame naphs 6 wikoie max dice
mak sice 6eCnoe3Ho, KaK uckams | jieddice HUYYms He je2ye, em beccmpblCieHHOo, KaK UCKamb
cmuicen 8 unvme Hynu Hlop. OMbICKAMb CMBICTL 8 ubmax cmbicn 6 punvmax Honu Hlop.
Hona Hlopa.

[Tonu Illop — amepuKaHCKUI aKTep, peXHccep U CLEHAPUCT, U3BECTHBIH CBOMMH MOBEPXHOCTHBIMHU
KOMEIUSIMH M HECKOJbKUMH M0oOeAaMu B HOMHHAIMU «XyAmuid akrep» [6]. OmmuOKu nepeBOJYNKOB NPU
nepeaaye ero MMEHHM YKa3bIBalOT Ha TO, YTO OHM HE 3HAKOMBI C €0 TBOPYECTBOM, TOYHO TaK XK€, KaKk U Cpell-
HECTAaTHUCTUYECKUI pyccKuil 3putens. B naHHOM ciydae imydmmM penieHueM ObLIo Obl caenaTh JEKCHYECKoe
no0aBIeHrE, TOSICHSIOIIEE CMBICT BBICKAa3bIBAaHHS TEPOUHH:

«Hckamob HOpMaNbHO20 NAPHA 6 WKOJIe MAK Jice 6eCCMbICIeHHO KaK UCKAMb CMbIC 68 HENenblX (hunb-
max Honu Llopay.

JleBoukr OOBIYHO XOPOIIO OPHUEHTHPYIOTCA B KOCMETHYECKHX CpeICTBaX, BOMpocax MoOAbL. l'epom
paccMaTpUBaeMOro KMHO(MIbMa YacTo CChUIAIOTCS Ha ompellesieHHble KynbTypHble peaqun CLIA, ynmomu-
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HAIOT MX B IMAJIOTaX WK B 3aKaApOBBIX MoHoJorax. Kak crnpaBemmmso 3ameuaet E.JO. ['pebeneBuy, peanuu
HE MepeBOASTCS B OYKBAJIbHOM CMBICIIE CJIOBA, PeYb MOXKET TOJIBKO HJTH O CEMaHTHKO-CTHIINCTHIECKOM CO-
OTBETCTBUH WJIH TPAHCIAIIMOHHOM TepenMenoBanuy peanuit [2. C. 130].

®unbM HaYMHAETCSI, HAIPUMEP, C MOHTaXKa KaJpoB pOCKOIIHOM xu3HHU [llep, mocne koToporo 3ByuuT
ee 3aKaapoBsid Tosoc: “Okay, you 're probably going, ‘Is this a Noxzema commercial or what?’”

[TepeBopI JAHHOTO MPEATIOKEHUSI BBRITISAST CIEIYOIIAM 00pa3oM:

1 2 3
Beposammno, et nooymanu, umo smo | Bul, nageproe, nooymanu, ymo s | Hasepno, oymaeme «mo umo?
wikona kommepyuu ¢ Hoxkcume. PEKNAMUPYIO KPeM 015 KOJHCU. Pexnama kpema onsa mena?y

CIo)KHOCTh B JIAaHHOM IIPUMEPE 3aKIF0YASTCs B Mepeiade aMepuKaHCKon peannu Noxzema — Ha3BaHHS
aMEepUKaHCKOTO OpeH/a Kpema M Jiia. 3Has 3TO, Cpa3y MOXHO CKa3aTbh, YTO MepeBox | HeaqeKBaTHBIM.
IlepeBomurku 2 1 3 UCIOIB30BAIA TEHEPATU3AIMIO U, B LIEJIOM, BEPHO MEPEeAAId HAC0, KOTOPYIO XOTela
BbIpasuTh llep.

B crenyromemM npumepe repouHs YIIOMHHAET JUIS OIMMMCAHUS CBOETO ICHUXOJIOTHYECKOTO COCTOSHUS
Ha3BaHUE KyJIBTOBOTO aMEpHUKaHCKOTO cepuaina: “I’m having a Twin Peaks experience.”

Hun OJVH U3 aHAJIU3UPYCMBIX NIEPEBOJOB HECJIb34 HA3BaTh aJICKBATHBIM!

1 2 3
A nposoduna sxcnepumenm Kax Bom yoic wezo ne oscudana. A uyscmeyro cebs kak ¢ Teun
6 gpunvme Teun Iluxc. Hukc.

Cepuan «TBun Ilukc» pexwuccepa [[pBuna Jlmaua — BecbMa cBO€OOpasHbIi (QHUIIbM, OH TIOPOH TIpe/I-
CTaBJISIETCSI OYEHb CTPAHHBIM M COMBAIOIINM C TOJKY. MIMeHHO 3T0 M uMmesna B Buny lllep. Ha nam B3rusz,
HEOOXOJMIMO MPOSICHUTE 3PUTEII0 CMBICT BBIKA3bIBAHUS, AyMAcTCs, YTO aJeKBAaTHBIM ObLIT ObI mepeBo: « A
coscem 3anymanacs, 6yomo cepuan Teun Iluxc cmomproy.

CBoeobOpa3ueM pedeBoil cyOKyJIbTYphl BCEX IIOIPOCTKOB SIBJISETCS IPOSIBIEHHE PEUYEBOIl arpeccuu.
N3-3a moTpeOHOCTH B camMOpeann3alii, CaMOYTBEPKICHUH U CaMO3aIlUTe, MOAPOCTKH OBIBAIOT arpeccuB-
HBI, 2 UX peuyb — HelleH3ypHoi. OHaKo B paccMaTpUBacMOM HaMH (HUIIbME pedeBas arpeccusi peaKo Haxo-
IUT BBIPAKCHHE B HELCH3YPHOM WJIM CTWJIMCTUYECKH CHHKCHHOMW JIGKCHKE, Yallle BCETO OHA BBIPa)KaeTcs B
[IaCCHBHO-arpeCCUBHBIX BBINIAAX U capKacTHdeckux 3amedaHusx. Hampumep, Illep mocrosHHO BcTymaer B
CJIOBECHBIE TepEeNalKi CO CBOMM CBOAHBIM Opatom J[xormem:

Jicow: Who'’s watching the Galleria?

Llep: So, the flannel shirt deal... is that a nod to the crispy Seattle weather or you trying to stay warm
in front of the refrigerator?

1 2 3
— A kmo ocmancs npucmampusams | — A mol 60pon umo au cuuma- | — Kmo cmopoowcum mopzoewiii
3a zanepeeii? ewsv? uenmp?
— Teos gpnanenesas pybawka smo | — Tebe x0100HO 6 OAUKOBOU — Tol kynua b6atikogyio pyoauxy
HAMEK Ha NPOXIAAOHYIO NO200Y pybawke unu mol peuiun no oewegke usz-3a xon00a ¢ Cu-
6 Cusm.ie uiu mol APOCMO NLIMA- | NOSPEMbCS Y XOT0OUTbHUKA? me U NbIMACULLCS COZPEMbCsL
ewbCsl COXPAHUMb MENIo, CTosL 6 X0N0OuUbLHUKE?
PAOOM € XOIOOUTILHUKOM?

B nannom npumepe nepcoHax mo nMmeHu Jxorr BeicmenBaeT npuctpactue Lllep k monuHry, a Ta, B
CBOIO Ouepelb, U3JIeBaeTCs HaJ ero 4YyBCTBOM CTWis. [lepeBomunku 1 u 2 HEMPaBUIBHO MOHSUIH PETUTUKY
Ixoma. The Galleria — 3TO KpyIHBI TOPTOBBIA LIEHTP, KOTOPBIM paHblie pacrojaraicsi B amiee CaH-
®depHanno U ObLT U3MOOJIEHHBIM MecToM Kanupopuuiickux Valley Girls [11]. Otset lllep Tounee Bcero rme-
penan TpeTuii IepeBOAYHK, a IepeBoAbl 1 1 2 BOOOIIE HEe MMEIOT JIOTHYECKOTO CMBICTIA.

Crenyroumii 0OMEH KOJIKOCTSIMH MEXIY CBOAHBIMU OpaToM M CECTPOH BBITTISIANUT TaK:

— If [ ever saw you do anything that wasn’t 90% selfish, I'd die of shock.

— That’d be reason enough for me.
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1 2 3

— Kozoa s2ousm 6 meoux nocmynkax — A ympy om wioka, ecnu ysnar, | — Ecau ysudicy, umo mel denaeulb
cocmasum auwv 90 %, s ympy om YMoO 8 MBOUX NOCMYNKAX MEHb- | YMO-MO He padu C80e20 320U3Md,
UoKa. we 90 % seousma. Mo ymMpy om uoKa.

— U smo 6yoem enonne cnpagednruso. | — A ne cmany 06 amom scanems. | — Moem.

ITepByto (pasy Bce TpH HepeBOTIMKA TIEPEIaIn IPUMEPHO oauHaKoBO. OMHAKO IepeBOI BTOPOH dpa-
3Bl CJIeyeT H3MEHUTb. MOKHO TPEIIOKHUTE TaKol BapHaHT: «4 umo? [Ipuuuna noine cepvbe3nasny.

OCHOBBIBASICh Ha PAaCCMOTPEHHBIX BBILIEC NMPUMEPax, MOXKHO CKa3aThb, YTO aMEpHUKaHCKHE CTapliie-
KJIACCHUKHU B HCCIIEAYEeMOM KHUHO(MHUIbBME Yallle BCEro CChUIAIOTCS HA pealiiyl MOM-KYJIbTYPbI, IUPOKO HC-
MOJIB3YIOT B CBOCH PEYr CIICHTU3MBI, a TAKXKE COKPAaIICHUS U 0COOEHHO ab0peBUaTyphl. ATpeccus opoCT-
KOB PEIKO HAXOAUT BBIPAKCHHE B OTKPBITON peyeBOi KOH(MPOHTALMH U MPOSBISIETCS, Yalle Bcero, B popme
HUPOHHH H capKa3Ma.

I'maBHOM Tepounnel dhumbMa sBisiercst Lllep XopoBUTI — MECTHANNATAICTHSSA IEBYIIKA, OT YLETO JIH-
1a BeneTcs nmosectBoBanue. Lllep xuBer B ocoOHsike Ha bepepiu-Xui3 co CBOMM OTIOM-2JIBOKATOM, TIOJTY-
garomuM 500 momtapoB B yac. Ee MaTh TaBHO yMmepiia, MOMYYHB OCJIOKHEHHUS TIOCIIe ONepaluy 10 JIUMOCaK-
. 1llep oueHb BEICOKOTO MHEHHUS O cede, XOTS OHa JOBOJHHO MIOBEPXHOCTHA M STOMCTUYHA U YacTO IbITa-
eTcsl Ka3aThCsl yMHeEe, 4yeM ecTh Ha camoM jene. OuibM cTan cBoeoOpa3HO WHTeprperanueld poMaHa
Ixeitn OctuH «OMMay, rIaBHas TEPOUHS KOTOPOTO MOCITY>KWIa IPOTOTUIIOM JJIsl IEHTPATBHOTO IIepcoHaKa
¢unbma. Peun [lep mpucyiu Bce omuUcaHHble paHee 0COOCHHOCTH PeYH aMEPUKAHCKUX MOAPOCTKOB, OJTHA-
KO €€ peueBOoil mopTpeT 00IaaaeT i HEeKOTOPHIMH WHANBUIYATLHBIMHI XapaKTePUCTUKAMH.

B cnenyromem mpumepe Lllep oObsicHsIET mpenonaBaTeso, MoYeMy OJUH U3 €€ OJHOKIACCHHUKOB HE
MIPUCYTCTBYET Ha 3aHsTuu: “Mr. Hall, the buzz on Christian is that his parents have joint custody so he’ll be
spending one semester in Chicago and one semester here. I think it is a travesty on the part of the legal
profession.”

B naHHOM OTpBIBKE YETKO MPOCIEKHUBACTCS JIEKCHUECKasi HEOAHOPOJHOCTh PEUd TJIaBHOM T'€pPOUHH.
CHauana oHa HCIIONb3yeT Pa3rOBOPHOE BhIpaXeHUe the buzz on smb, HO OYKBAJIBHO B CIEIYIONIEM MPEIO-
KCHUU MEHSIET CTHJIb, IEPEXOIUT Ha KHIKHYIO JIEKCHKY U 000pOTHI HAYYHOU peun. PaccMOTpUM TIepeBOBL:

1

2

3

Mucmep Xonn, deno 6 mom, umo
€20 pooumenu 8 3aKIOYeHUU,
nO2MOMY OH OyOem YUUumuvcsl
ooun cemecmp 6 HYuxazo u 00un
cemecmp 30ecw. A nonazar, s5mo
napoous Ha pos WPUOULECKOUl

Mucmep Xonn, 206opam, poou-
menu Kpucmuana umeiom npaeo
coemecmuotl onexu. Ilosmomy on
00UH ceMecp 3aHUMAemcs 8
Yuxkazco, a 00un 30ecw. Ilo-
Moemy, I0PUCHIbL HOOTLOMHCUTIU

Mucmep Xonn, 2o6opam, oba
pooumens Kpucmuana ezo one-
KYHbl, HOMOMY OH YYUMCs OOUH
cemecmp 6 Yukaeo, a opyzoii
30ecw. Ilo-moemy, amo wpuou-
yecKoe uzepaujenue.

npogheccuu. 84M CGUHDIO.

Hu onuH 13 nepeBOJYMKOB HE COXPaHWI CTUIMCTUYECKHH PETHUCTP UCIOIB3yEeMOTo clioBa buzz U He
nepenan ero 3HadeHue. CormacHo OxcopIcKOoMy CIOBapro, OAHUM M3 3HAYCHUH 3TOTO CIIOBA SIBISIETCS
rumour («CIyXw», «cruieTHu») [14]. MBI npeanaraeM Takke COXPaHUTH B TIEpEBOJIE CTHIUCTHUECKYIO pa3-
HOPOJHOCTH MCIOJIB3YyEeMOH TEepCOHaXeM JIeKCUKHU: «Mucmep Xoan, mym pasz3eonunu, yumo oba pooumens
Kpucmuana umerom npaso coemecmmuoii oneku. [losmomy on 00un cemecmp 3anumaemcs 6 Yuxaeo, a opy-
2otl — 30ecw. Sl nonazaro, umo ¢ MOUKU 3peHus npaesa, Smo HAcmoauiee uzdesamenbcmeoy. Hemnss e o1-
METHUTh TaKKe TPYOYI0 CMBICIIOBYIO OIIMOKY B IIEPBOM IIEPEBO/IE, T/IE MIEPEBOAUYNK HETPABIIIBHO WHTEPIIpe-
THUPOBAJI CJIOBOCOYETAHUE joint custody.

Peun llep npucymia KpaiHss SMOIMOHATILHOCT. B clieayromemM npuMepe oHa XBacTaeTcsi Iepesl 3pH-
TeJeM CBOSH MAIllMHOM W HUCIONB3yeT MPU STOM 3MOIMOHANBHEIE dUTeThl: “Did I show you the loqued-out
Jjeep Daddy got me? It’s got four-wheel drive, dual side airbags, and a monster sound system.” Kax Bunaum,
TepOUHS UCTIONIB3YET SMOLUOHAILHO OKpaLIeHHBIE SIHUTETHI [oqued-out u monster. IlpencraBuM npearae-
MBIE TIEPEBO/IBL.
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1 2 3

Omom nHaeopouennwiil ddxcun mue | Boi ewe ne gudenu docun- A Ovl noxazana 6am KaaccHwlii
Kynun nana. Y neeo 4 gedyuux Kabpuonem, KOMOpwiti MHe NOOd- | 0JCUN, KOMOPbIL Nana noOapul
Koneca, 08yXCMOPOHHAS nooywKa | pui nana? Y nezo npusoo Ha 4 mHe. Tlonnonpugoonotl, ¢ 060u-
bezonacnocmu u 00an0eHHAA Kojeca, 8030YUHble MEUKU C HOU 8030VUIHOU NOOYWKOU U
ayouocucmema. 0beux cmopoH u OMAUYHAA aY- KJ1ACCHBIM cepeo.
oJuocucmema.

Bropoii nmepeBoIYHK TONHOCTHI0 CHUMAET AMOIMOHATBLHOCTh PEUr MEPCOHAXa, UTHOPUPYS TIEPBBIT
SMUTET U UCTIONB3YS HEUTpaIbHOE NpUIIaraTesibHOE IS IIepeBoia BTOporo. B Tpetkem mepeBoje oba snure-
Ta TIePEBEICHBI MPHIATATEIBbHBIM «KIaCCHBIN». TIepBBIil TIEPEBOAUNK, HA HAIl B3TJISA[, YCIEIIHEE BCEX pe-
IIAJ MePEeBOTYECKYI0 TipobiieMy. OH COXPaHUI CTHIMCTUUCCKYIO OKPACKY OPUTHHAIIA TIPU MOMOIIU PYCCKUX
MPOCTOPEYHBIX OIEHOYHBIX TPUIIATATENBHBIX (HABOPOUEHHBINY U «0OAN0eHHAs», OH OBUT TAaKXKe CJMHCTBCH-
HBIM, KTO HE JIOIYCTWI OIIMOKHU MPH NepeBoie caoBocoueTanus dual side airbags.

PaccmoTpum HekoTopeie ocoberHocTd peun [llep B ee pasroBope ¢ jdyumiel noapyroi J[noH, korma
OHH 00CYXJIal0T CBOIO YCIIEBAEMOCTb:

Llep: Did you get your report card?

Juon: Yeah. I’m toast. How did you do?

Llep: 1 totally choked. My father is gonna go ballistic on me.

Juon: Mr. Hall was way harsh. He gave me a C-.

Llep: He gave me a C, which drags down my entire average.

1 2 3

— To1 nonyuuna mabens ycnesae-
mocmu?

—Ma, 2 6 omnaoe. A mot kax?

- /1 6 nonnom woke, omey meus
npocmo pazopeem.

— Mucmep Xonn 6vin crumikom
kpym. OH nocmasun mHe mpouxy.
— MHne on mooice nocmasun mpoti-

— Tot nonyuuna madenv?

— /la, napwiuest dena, a y mebos?
- A evinana 6 ocaook. Omey mens
npocmo npudvem.

— Mucmep Xonn coscem o3eepen.
On gnenun mue «Cuy.

— A moorce nonyuuna « Cuy.

— On mHe ecb mabenb UCNOPMUL.

— Tol nonyuuna mabenv?

— Kowmap, xax y mebs?

— YV mensa mosce kowmmap. Ilana c
yma coiidem.

—Mucmep Xonn coecem obanoen.
Ilocmasun mne mpu ¢ Munycom.

— A mue mpu. ¥ smo cuudicaem
MOl cpednuil bann.

KV, 90 CHU3UM MHe CPEOHION
OYEHKY.

O6e neByIIKH O4YeHb AIMOILMOHAIBHEI, HO Lllep HaMHOTO paMaTHdHee B CBOMX periukax. Bee Tpu me-
PEBOIYMKA MTOMBITAIACH COXPAHUTHh CTHIIMCTHYECKYIO OKpacKy auanora. [lepBeiii mepeBoaYMK, OAHAKO, JI0-
IyCTHJI CMBICTIOBOE MICKaKEHHUE TIPH TIEpeBo e BRIpakeHUs “Mr. Hall was way harsh.” JIeBylIKu SIBHO UMe-
JI1 B BUAY, YTO MPEIoJgaBareiib OBLJI CIUIIIKOM CTpOT' K HUM, a HE «CJIMILIKOM KpPYyT». IToBeImIeHHAS OMOIHO-
HabHOCTH peun lllep mposiBiisieTcs U B TOBTOPHOM WCIOJIb30BAaHUU HECKONbKUX (hpa3 u cioB (as if!, to go
ballistic, classic n T. 11.).

[IpoBeneHHbIN aHANH3 MTOKA3BIBAET, YTO, HECMOTPS Ha OOIINE YePTHl PEUH MOIPOCTKOB B paccMaTpH-
BaeMOM KHHO(HIIEME, CYIIECTBYIOT U SBHBIC OTJIMYHS B PEUYCBBIX MOPTPETaX pa3HbIX repoeB. Uto kacaercs
[JIABHOM T€POWHU, TO OHA JIyYIlle JPYTUX TepCOoHaXel (riibMa oneprupyeT CII0BaMHU Pa3HBIX PETHUCTPOB, HC-
MIOJIB3YET, HAIPUMED, IOPHINIECKYIO JIGKCHKY, KOTOPYIO, MO0 BCEH BHAWMOCTH, CIBININT OT OTHA. B peun
Hlep MPUCYTCTBYIOT aJIlTFO3UX HE TOJIBKO Ha MPOU3BCACHUSA IMOI-KYJbTYPbl, HO U Ha KapTUHBI BEJIHUKUX XY-
JIO)KHUKOB, TakuX kak MoHe u boruuennu. ['eponHs naxe NbITaeTCS HAXOIUTh YEPThI BRICOKOTO UCKYCCTBA
B MTOMYJISIPHBIX TPOU3BEACHUIX COBPEMEHHOTO HCKyccTBa. Tak, B mroouMoM myibrdunsme «Pen u Ctummmy
OHa OOHApYXHMBACT YEPThl «IK3UCTCHIIMATIM3Ma». PeueBOd MOPTpET TJIaBHOW T'€POMHU PACCMOTPEHHOIO
(bmIbMa CBHIIETENLCTBYET O €€ HAUMTAaHHOCTH, TPAMOTHOCTH, KPACHOPEYHHU, OCTPOYMHH, IMOBBIIICHHON 3MO-
MOHATLHOCTH 1 3a0aBHOM COYETaHHH ATHX YEPT C €Ille OYeHb JETCKUM BOCIIPHUITHEM JKU3HU.

Bompocsl BO3pacTHOW, COIMANBHOW, TCHACPHOW WM TICHXOJIOTHUECKOW OOYCIOBIICHHOCTH pPEUEBOTO
MOpTpeTa MOKa U3yUeHBI KpaiiHe Mallo. AyIHOBU3YAIbHBIC TEKCTHI TIO3BOJISIOT PACCMATPUBATh ITH XapaKTe-
PHUCTHKH PEeUd Ha «KHMBOM MaTEpHalie», B HEMOCPEICTBEHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYallUsAX, B COUCTAaHUH
¢ HeBepOATbHBIMH COCTABJISIFOIIMMH KOMMYHHKAIIMHA. AHAIH3 KOHKPETHOTO MaTepHalla — pedd aMepHKaH-
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CKUX TOAPOCTKOB, CHOPMUPOBAHHON B KOHIIE XX B. U OTPaXKCHHOW B KMHOKOMeIUU «BecTONKOBEIEY, BBI-
SIBUJI OYEBUHBIE COIHAIbHBIE, BO3PACTHBIE W WHAMBHIyaJIbHBIE OCOOCHHOCTH, IPEICTABISIOIINE 3HAYH-
TeNbHBIE TPYTHOCTH B IUTaHe TepeBoa. llepeBomunKy HEOOXOIUMO yUUTHIBATH PETUCTP UCTIOIH3yEMOil JIeK-
CUKH, HAIMYNE SMOIMOHAIBHON OKPACKH, MPOTHO3UPOBATH PEAKIIUIO MOTydYaTells TEKCTa Ha SI3BIKE MEPEBO-
na. B xone nccnenoBanus MepeBOIOB ObLIN TaKXKE BBISIBIICHBI ONTHOKH CEMaHTHYECKOTO XapaKTepa, HHOT/Ia
MTOJTHOCTHI0 MCKAKAIOIIME CMBICT BbICKa3biBaHW. [lomaraeM, 4to marepuan WCCIIeOBaHUS OyIeT Takxke
TI0JIE3CH B TUIAHE W3YUYCHUS BAPHAHTOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA, €T0 COBPEMEHHEIX COITMOJICKTOB.
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N.M. Shutova, A.F. Mukhametzyanova
REPRODUCTION OF CHARACTERS’ SPEECH PECULIARITIES IN AUDIOVISUAL TRANSLATION
(BASED ON THE AMERICAN COMEDY CLUELESS)

The article is concerned with the problems of reproducing characters’ speech peculiarities in translating audiovisual
texts. The paper’s objective was to identify speech peculiarities of American teenagers of the end of the 20th century
and to study the possibilities of their preservation in Russian translations. Another objective was to present a speech
portrait of the film’s main character and analyze the degree of its reflection in three Russian voice-over translations.
Linguostylistic, lexicographic and situational analyses were applied to the data processing. The research allowed to
identify the main features of teenagers’ speech in general, as well as some individual speech traits of the main character.
The conducted translation analysis proved that the translators had tried to preserve the speech peculiarities of the film
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characters; however their attempts were mostly unsuccessful. This can be explained by the lack of knowledge of the
language used by contemporary English-speaking teenagers, its numerous variations, and by the difficulties of its repre-
sentation in another language. Since audiovisual texts currently play an important role in youth culture and serve as one
of the main means of portraying foreign reality, further research in this area can make a significant contribution both to
translation studies and to the practice of teaching foreign languages.

Keywords: audiovisual translation, speech characteristics, speech portrait, voice-over translation, dynamic equivalence,
cultural adaptation.
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